LR: Spider and Lizard (LR9 = MP3 029)

Il we siinaalayahtaami tsiyi qa4 ¢éahaawaka wal séqtana wal 6 fis tikkdacowoy
then I tell story Iam the small spider with lizard with POSS person prior living
adv v cop def n Nsfx n Nsfx Nsfx n ptcp

ga palagmim -

the long ago

def adv

I'm retelling a story about the life of spider and lizard long ago.

Audio: ¢aha-waka mé anca ga séqtana? ... ?u is tikd-cowoy 2 bla:qgmim

The plain /k/ is voiceless.

Beginning in phonetic notes for this text, raised comma over a syllabic indicates laryngealization.

1.2 mahanuucan tyktuwaici qa hakca

orphan were the two of them

n \% def quant
The two of them were orphan children.
1.3 kacMini waacPuuwi amq"da wawa tiiwaci tykiy

their daughter's child but big rear was the one who

pers Nrel coordconn adj ptcp cop
It was their grandfather who brought them up.
After finished raising a family, elderly parents retired to their respective childhood homes. These two orphans
called each other brother, though they were not. Each was raised by his respective grandparents. The people
valued boys highly. Valued girls too, but she had to go with her husband. An orphan stays with foster parents.
1.4 kachaini wayyi qa tisliwei waté amqhaawité tétwé6woy mahaanuucan -

their father the war at while lately killed orphan

pers n def ptcp adv  coordconn ptcp n
Because their father was killed in a war, (they were) orphans.
Audio: ya tisliwciyaté

2.1 wawa pald’ tyktiuwi we - mam wawa paldqcaddlu can tyktuwwi
big already became  then and big boy plural they got to be
adj adv cop adv coordconn adj n post  cop

They grew up now, and they got to be young men.
Audio: mqha tykti-wi wé' qa? .. wawa tyktiiwi we', mam wawa blaqca lucan tyktuw".

2.2 maanca tykisyi - cha maw  Thiy - " maw  Thiy miaw  tykisyi -
and then  said how it must be how it must be it must be said
coordconn v pro-form cop pro-form cop cop \%

What shall we do, what shall we do? they said.
Audio: ma anca chokis?® .. chi moéwa 11h1 bl mowa lihi- . . chdkiist”

2.3 chaawa mow lhipta . tykisyi -
where? it might be Let's us two go (including you). said
pro-form cop \% \%

Where shall we go? they said.

2.4 mam tykisyi qa ¢ahaawaka > itt"G tupté waka siuwi c"awamcan itt"G talifyaaci
and said the small spider my  go! I want someplace my look at

coordconn Vv def n pers v \ adv pers ptcp



tucci  waté - amgq"dawaté tupté wa siuwi tykisyi -

not doing at while go! continue [ want said

ptcp adv coordconn \% Vroot v \%

Then Spider said I want to go someplace I've never seen, that's where I want to go, he said.
Audio: /a/ before itha might be reduced from qa.

25 amqha  tykisyi qa séqtanaawaka miicéski hané’ chdawa tiuwi qa
but said the little lizard I'll look around in some way where? be the
coordconn v def n v adv pro-form ptcp  def

tuptét » amq"aawaté mhipta tykisyi -

where to go, the directions while we two will go said

n coordconn v v

Then Lizard said, I'll look around to see where we can go, he said.
Audio: Pamq"d-waté mhupt .. 2amq"a-wmo mhupta lim-a liciski, mé4 4nca tykisy*

2.6 hé tykisyi » té kicei tykisyi -
hey said thus you should do said
excl v adv v \%
OK, he said, you do that, he said.
2.7 ma anca tykwincéska ga séqtana c"aawa tuptét
and SO searched for  the lizard where?  where to go, the directions
coordconn adv v def n pro-form n

Then Lizard searched for where to go.
Audio: ma 4nca we ckwincéska qa .. ga ... [break] qa séqtana ka ckwincesk"

2.8 ma anca toélolia tykwincéski - téélolia tykwincéski ga tiqqaati -
and SO he searched he searched  the
coordconn adv v v def

And then he searched all around, he looked all over the land.
Audio: mé 4nca to-lolla tykwé m'a'ma ?éka tytdo-ma 'mi qa to: 16lia tykwam a'mi ga ti'gad*
Transcript: ckwam-a'mé ?aka corrected to ckwincéski [ckwincéska] by LR

2.9 ma anca we éécim tykwaamaacumi - ma anca hinimdaci qa is
and SO then on other side he looked across and SO he saw afar the person
coordconn adv adv adv v coordconn adv v def n

i tattiwei - tétwiwci > ma anca tykwicuuq™idéiwei q"aawa »  ma anca

POSS fighting kill each other and then  speared each other some of them and then

Nsfx  ptcp ptcp coordconn v pro-form coordconn

tykwintuttisiwei ma dnca tykwintétwiwei -

shot each other and then  killed each other

v coordconn Vv

Then he looked across and on the other side he saw far off how the people were fighting, killing, and some
speared each other, and they shot each other, and they killed one another.

Audio: ma anca we ga ?¢'cim ma anca tykwam-a'cumi we" ... q"a tyaki aqa ?is ?o? .. 20l6qma ma tykata-maci
ma anca c" .. tykwinit"i-ci tykwinciwgha-ciwei qha'wa, ma anca .. tykwintut-isiwe®, ma anca tykwin?étwiwc
[break]

Wrote tykwicogMaciwci



210 g4 as  éécim amqPaawaté ihipta tykisyi -

the water on other side while let's us two go! said
def n adv coordconn v

Let's go there on the other side of the water, he said.

2.11 ghééhéé twiyi thaniyi tyaatiwei > ma anca wicuuq™iié¢iwei ma anca
there heis he evidently is they fight each other and then and then
adv cop Vv \% coordconn coordconn

todlollini aka icci yuwi - g"é waté amq"a amq"a waté lhimmaama tykisyi -

everything other itis that but in that way  let's go see said

pro-form  pro-form cop deic coordconn adv v v

There (I see) they fight each other, and they spear each other, and all kinds of things are going on there, so let's
go see, he said.

Transcription: LR added ?amq"a waté; q"e waté is before acomma pause, amq"a is after, unclear if she was
omitting these two words but they still work.

Wrote wicogMiciwei

2.12 hii  tykisyi -

yes said
interj v
Yes, he said.
2.13 ghghé ihimmaamac - hooka tykisyi -
there let's us two go see OK said
adv \% interj v

let's go there to see, OK, he said.
Audio: g"¢ Thé'mi* .. g"éhé' IThim'a'mac

2.14 amqMakam it"aGni wawa yucei  lhiithikli ma anca tykisyi -
but our big he does(?) let's us two ask and then  said
coordconn  pers adj \ \4 coordconn Vv

But first let's ask our elders, he said. ’ ,
Audio: 2amghakam ?itMani ?it"ani mo ... ?it"a-ni wawd way lihithak .. lihi'thikli ma anca tykisyi.

3.1 ma dnca we tykt66thikli q4 kac™ini waq™itiwi  harhis winin -
and SO then they asked  the their mother's father one each
coordconn adv adv v def pers Nrel quant adv

Then each asked permission of his grandfather.

3.2 amqPa  tykisyi ga waqMaawi  tiiyi micistMitni wactawi iciithikii  tykisyi -
but said the mother's father be  your two mother's mother you two ask said
coordconn Vv def Nrel cop pers Nrel v v

But their grandfathers said ask your grandmother.

3.3 alihwaqwaci waté tyktiyi qa caldheemi - alihwaqwaci waté -
doing evil were  the doing evil
ptcp cop def ptcp
That's a bad place where you're going, a bad place.
Audio: ?4leh’ oqwaci-wate tk101y1 qa cilah-e'mi, alih- 6qwaci wate (/c/ and /k/ in tk101y1 an error for tktiyi)



3.4 alihwaqwaci is twiyi qa ééciimili’ amq"@  tykisyi -
doing evil person heis the acrossthere but said

ptep n cop def ptcp coordconn v
They're bad people over there, bad, she said.

3.5 yatwi’ tykuwaatiika - yatwi’ tykuwdatiika tykisyi -
kills they are to you kills they are to you said
v cop \ cop \
They'll kill you, she said.
Audio: mam yatwi? t'kwa-tika' .. yatwi? t'’kwati'ka tyokis’
Expected tkuwa ticka (tyk-uw-a-ticka)

3.6 ma ¢é lhuwwicka talillaqti q"éhé tupte -
and not Iam foryou like there going
coordconn Neg v ptcp adv  ptcp

I don't like you going there.
Written lahu'wicka talilaqti; audio clearly has a before q
3.7 jtt"a wawa lhiiwaacicka amq"awa lhuwéaaticka -
my big Ireared you  with that one Iam for you
pers adj v coordconn v
I brought you up, that's why I'm (feeling that way) about you.
Audio: itha wawa lhi-wa ticka ma .. Pam? mamqPa .. 2¢howi? té tild- ¢é yi- ¢ t8i'mi tykisy*
LR made corrections in transcript.

3.8 tattiwei ki tucei slhuwwa - ik"m sihééci kici slh66maamac kici tykisyi -
fighting future not do he and I will merely fut wetwowatch fut said
ptcp Vpfx ptcp  cop adv adv v adv v

We're not going to fight, we'll do nothing, we're only going to look on (from a distance), he said.
Audio: Begins ¢é 267 ..., but then only occasional repetition of individual words depart from transcript.

3.9 mam tyktiiwapté -

and went back

coordconn v
Then they went back (to the grandmother).
Audio: some repetition. tyktiw-apt*

3.10 amqMa  tykisyi ga séqtana qa kac"d waacuuwi tupté wa slhiuwi qa as
but said the lizard the his daughter's child go! continue we want the water
coordconn Vv def n def pers  Nrel v Vroot v def n

éécim tykisyi -

on other side said

adv v

So Lizard said to his grandmother, we want to go on the other side of the water.
Wrote wa chuwi
3.11 amghaawaté sihapte kiici we tykisyi -

while we two go fut  then said

coordconn \% adv adv v
So we're going to go then, he said.



3.12 amg®a  tykisyi qa wactawi tiiyi naana tyi tykisyi - alihwéqwaci twiyi qa

but said the mother's mother be  danger heis said bad heis the
coordconn v def n cop onom Vv v adj cop def
q"ahéé ééciimili is . alihwéqwaci twiyi tykisyi -
there yonder on the other side person bad heis said
adj n adj cop Vv

Well, but their grandmother said that's dangerous, they're bad, those people over there, they're bad, she said.
Audio: amqha tykisyi Ay wa'chuw ti'ct .. na ¢t chokisy, 2Aéhoqwaci thawi- ayo ?é'ci'ma qo ?iwamkah-6qwaci
twiyi chokisy"

3.13 yatwi tkiic66wadticka ma ¢é lhuuwicka talillaqti q"éhé tupte tykisyi -
kills  they will kill you both and not [am wrtyou like there going said
v v coordconn Neg cop ptcp adv  ptep v

they'll kill the both of you, that's why I don't want you to go there, she said.
Audio: yatwi- tkico-wa tik-a ma célohuc-élohw-icka talil-Aqta q"éhé- tupte chokisy

3.14 mam ¢é tuccod tykisyi -
and not do said
coordconn Neg v \%

So don't, she said.

3.15 amqdkam tyktalakddyiimi -

but they argued
coordconn v
But they argued.
Audio: ?2amgtAgam chkotalA giryi'm'
3.16 tupte kit  tim sihuw4 tykisyi qa ¢ahhaawaka - sihapte kici tykisyi -
going future indeed(?) we two will be said the little spider we two go future said
ptcp  Vpfx adv cop v def n v \4

We are going, said Spider, we two will go he said.
Audio: ma I€'s tupte ...

3.17 amqMaawaté taayiiécum ka  suwa  tykisyi -
while accompany future I will be said
coordconn ptcp Vpfx v v

Because I'm going with you, he said.

Audio: amqha-waté- tayi ta'yi-¢im ki suwa tygisyi*

3.13 we lhipta tykisyi - 16qmim lhdpta
then Let's us two go (including you). said early in the morning Let's us two go (including you).
adv v A% adv \

tykisyi -

said

\

So let's go, he said, early in the morning let's go.
4.1 ma danca we tykwinaaya -

and then  then prepared

coordconn adv v



then he fixed (a web).

Audio: ma 4nca we- ckiin-a'yo*

4.2 taqrapa tyt66thikii ga kachini waachuuwi
again asked the their mother's mother
adv \% def pers Nrel

They asked their grandmother again.

Audio: mé 4nca we' ma anca taxaba

43 amqPa tykisyi ga wachGwi tifyi qa tupté wa kiciuwi amq"a
therefore said the mother's mother be  the go! continue you two want but
coordconn Vv def Nrel cop def v Vroot v coordconn

ma cyééwa  kicapte kici tykisyi -

and in what way youtwo go fut said

coordconn pro-form \% adv v

Then his grandmother said, you want to go, how are you going to go, she said.

44 ga tilohpi wa awatca amqa  tykisyi q4 waactawi tiiyi - to6yaamamé’ twiyi
the web instr but said the mother's mother be notextendto  heis
def ptcp Nsfx coordconn Vv def Nrel cop ptcp cop

> phée tyanuwi tykisyi -
distant it is said
adv  cop v

the web won't reach by itself, said his grandmother, it's a long way, she said.

Audio: amgha qa cilahpi- wa a'watca .. qha tykisyi qa achuwi ti'y ce tuc 6 tykisy© ... di? t6? to'ya to-yi'? (break)
to'ya'ma-mé twiyi , phdc tydnuwi tykisy‘. amqgha to-yama-mé twiyi'*, ma* ...

4.5 mliluuqgil tykisyi - mlitrhi tykisyi -

I will gather said I will weave said
v v v v

So I'll gather the materials and weave a basket, she said.

4.6 ma anca tykwatrha qa ¢uutiipa wic ’anci’ -
and then  wove the big flat gambling basket resemble
coordconn Vv def n v

And then she wove what looked like a big flat basket.

Rolled up, it would be shaped like a football.

Audio: ma anca we' tykwa'cma © g e* ga cu'ti-wu wic ?icé-ci- tykwatma, wawa ?0li'mi tykwatma ma anca poq

47 ma anca we tykwalddpa - maanca tykwakddladli - ma dnca tykwanééyimci -
and then  then coiled rope up and then  rolled it up and then tied together
coordconn adv v coordconn Vv coordconn v

ma anca issi tykwanééyimci ma dnca aqtawsu taq'dpa tykwanééyimci -

and then  in the middle tied together and then  bilaterally again tied together

coordconn adv A% coordconn adv adv v

Then she gathered rope, then she rolled up (the basket) and tied it in the middle, and tied it again at each end.

Audio: mé anca tykwa', ma anca tyk tykwa© .. tdqgmas tykwala pa-*



4.8 ma anca tykwaaphitwaymi aqtawsu -
and then  left openings bilaterally
coordconn Vv adv

she left openings at each end.

5.1 madnca we tykisyi wéé icuuccaatumi tykisyi -
and then  then said now youtwo getin said
coordconn adv v \% v \4

Now you can get in, she said.

Audio: repeats wé

52 maanca we hakmim tyktdacadatumi -
and then then two of you or us goton
coordconn adv quant v

Then they both got in.

Written hagmim

cp. tucatwam "get on!" inviting someone to get in your car.

5.3 piqha iyéésa tykisyi -

this  you two sing! said
deic v A%

Sing this song, she said.

This sentence was originally after the sentence about their departure.

Audio: pigha fyé-sa tykisyi, iyé'sa piq"a- ...

54 ( amgq"akam hew uci tsiyi qa téés66woy -)
but forget doing I am the lately sing
coordconn n ptcp cop def ptcp

But I've forgotten the song.

Audio: ... iye'si amqgrakam etc.

55§ maanca wé tykisyi we icupté tykisyi -
and then  well said then you two go! said
coordconn adv v adv ptcp v

OK, then, she said, now go, she said.
Audio: we' tupté or maybe we' itupté

5.6 ma anca tyknawapaaqumi - mam hééwis tyknawapadcici qa ¢aatiipa
and then  knocked hither and high knocked across the flat gambling basket
coordconn v coordconn adv \ def n

wic ’anci’ -

resemble

v

Then she swung and hit it and it flew off and up high likea . ,
Audio: ma anca we' tykand' .. tykanap'i'? pi-numi taq-dlcan a ?4 ?4 2obuniiyé tykanawap-a'wa. mam s hé - wis
tykanawap-aqcici qa q"é qa .. qa tagsaya, taki ga 4chun t6:mékca mamcil mam ...

LR remembered the noun ¢u-tipa at transcription time, but it was not glossed.

5.7 mam tykaalip¢umi - mam tyktapte -
and flew onward and two went
coordconn v coordconn v

And it went sailing on, and they left.



The sentence about the song was originally at this place.

5.8 ma danca we tyktandaciimi qa piq"a qa wawa as -
and then then two went across the this  the ocean
coordconn adv v def deic def n

And then they went across this big water.
Audio: some repetition. Ends with qa wawa ?as yuwamk‘a

5.9 ma anca issi tdamé wawa tykwatuumimei - ma tinimmac ku tucci
and then  in the middle almost big got foggy and see fut not do
coordconn adv adv adj \% coordconn ptcp ptep

tykaw -

she was

cop

Then almost halfway across it got very foggy, and they couldn't see anything.
Audio: mé 4nca ?is'i tA'mé-, ?is-i td'ci? wipi' Aqo? ... (break) wawa tykwad s wawa tykwat-umamci, mAnjA?
tini'mac ku tuc'i tykaw"

5.10 mam tykyaasa qa séqtana -
and sang the lizard
coordconn Vv def n
And the lizard sang.
Audio: mam tykya'sa“, tykyd'sa ga .. ?a’ .. (break) ma anca tykya'sa qa séqtan
511 mam laay tykwamma ga attuumum -
and light he turned the
coordconn adj v def
And the fog got lighter.

Audio: mam lay tykwa'wi'c® ... la'y tykwacuci qa .. g4 ?a-tu'mam.

5.12 ma anca tyktaptim -
and then  went on
coordconn Vv

And so they went on.

5.13 tyktaptim - ma anca p"6c hikyih taqhapa tykwaatuumdmeci -
went on and then  distant yonder again get foggy
v coordconn adv  adv adv \

They went on, then far away it got foggy again.

Written ha-kta. Audio: hukwi

5.14 ma anca taqhapa tykyaasa - cwést’élcan tykyaasa -
and then  again sang several times sang
coordconn adv \% v \%

And then he sang again, several times he sang.

Audio: cwésthelsaya tykya sa

5.15 ma anca tyktaaciilam ééciimaytu
and then  arrived on the other side
coordconn Vv adv

Then they got to the other side.
Audio: ma anca tykité-ci-lam, tykita-ci-lam .. ?¢'ci-mayty



6.1 m4ianca wawa aaqu adliimi’ - amq"a waté tyktaasiicaatumi -
and then  big mountain in that way  jumped off
coordconn adj n adv \%

It was on a big mounain ridge that they landed and jumped off onto.

Transcript: 4qo

Audio: mé anca ga a'qo ?0-li'mi, amq"a (wa)wa aq-o ?0'li'mi amqa-waté © .. Pamqha-waté- tykta* ..

tykta si-ca'tum"

6.2 ma dnca qwaytu tyktawaamasti -
and then  from there looked around
coordconn adv

Then from there they looked around.

Audio: ghé- waté' ma anca qwaytu hey .. tyktawa mast‘i

Transcript links qwaytu-hey

6.3 mam amqta  tykiy 166qmim  pilila’ narh talillaykiiyaté tykaatéimi qa isliwei’
and therefore was  early morning already yet at daybreak went forth  the fighting
coordconn coordconn cop  adv adv adv  adv v def ptcp

Then in the early morning just at first light they marched out to war.
The people they were watching marched out to fight. ,
Audio: mam l6gmim amqg"a tyki' 16-"qmi bla'? pilil4 was talil-dykiwaté bild'? tykd téymi qa isliwc‘]?
6.4 ma anca tywinétwiwci

and then  killed each other again

coordconn Vv
Then they killed each other.

6.5 ma dnca tykaataaméatyi - ma anca wintuufiisiwei aqtawsu
and then  gathered together and then  shot each other  on each side
coordconn Vv coordconn v adv

The two sides came together and shot and slaughtered each other.
6.6 aqtawsu tykwaaliméswaci qa wituftiisiwei -

on each side lined up the

adv \ def

The ones shooting each other lined up on both sides.
Participial use of verb with w- prefix is clear here.

6.7 amq"a  tyktilissiamaswaci -

but kept observing
coordconn v

So they kept watching.

Wrote ?amqPac, with rearticulation of affricate, but this is not in the audio record at 5:50.

6.8 amqha  tyktiwwi qa tiimaakantiwi pala’ qa isliwei’ titaspiimi > ma anca
but was the look around already the fighting POSS quit and then
coordconn cop def ptep adv def ptep Nsfx ptcp coordconn

tykaaltupcic mam tykwataspiimi -

(sun) set and quit

v coordconn v

So it was when the fighting stopped that they looked all around, and they stopped fighting at sundown.



Audio: ?amqa tykaw'i ga tim'a'kantiwi qa? ... qa pala? qo <break> qa is?iwcy U titaspi'mi-, man tyka lapsi- mi
ckwataspim
Written chaka lapchic

6.9 amq"aawaté qa anumi aaqu  issi wicei’ - amq"dawaté tykwaméécéaswaci
while the beyond mountain in the middle resemble while was shining
coordconn def adv n adv v coordconn v

There far off almost in the middle of the mountain, there they saw a light.
Audio: 2amg"a'waté a? ga ?an'mi oqa a-qo diz ?4'qo ?1s1?, ?is'i* wic'i?,

LR 9.14 6:05

6.10 mallis wic ’anci” wamééé¢aswaci hikyih tykisyi -
fire resemble  one shines yonder said
n \% ptcp adv \%

It looks like a fire shining over there, he said.
Wrote mal-is wic ?anci? wamé-caswaciw huqyé

6.11 hané’ ki  lhimmaamac taq c"i tauwi tykisyi -
in some way indeed let's us two go see what how being said
adv adv v pro pro-form ptcp v

Let's go see what it is, he said.

6.12 mam tyktapte - mam tykto6maamaci qa q"é qa iméééaswaci’ - mallis
and two went and went to see the that the shining fire
coordconn Vv coordconn v def deic def ptcp n

wic ’anci’ -

resemble

v

And they left, they went to see that glow that looked like fire.

7.1 amg"a  tykiy amit"éwcan wal waataawi iwiwci - wiyytimei tyktuwi -
therefore was  women with daughter  together one dwelling two were
coordconn cop n Nsfx Nrel adv ptcp cop

It was a woman and her daughter together who lived there.

Audio and transcription: wa'ta-wi with clear preaspiration, instead of expected wat-a'wi

Expected repetition of comitative wal on the second noun.

7.2 tyktaalifmaswaci - aaqu  Wwaté tyktaaliimaswaci -

mountain
n

They were hiding in the mountains.

Audio: no glottalization in waté. tyktinu is an error.

7.3 amqha waté tyktaat"uumi - ma anca tyktéémintiwi -
in that way  arrived and then  looked around
adv A% coordconn Vv

They arrived there and then scouted around.

Audio: g"a'waté tykid? tykita-wa tykid?® tykid? tykita-wa tykitd- ... <break> tykita-t"u'mi manca tykitd-mantiw"



74 galéqma we pala tim  iimiici’ waté tyknaaldatddwaci qa cisiicani’

evening  then already indeed descending? at fetched water the girl
adv adv adv emph ptcp adv. v def n
tyknalladtdawaci qa as
dipped water the water
v def n

In the evening, already dusk, the girl was going to fetch water, dipping water.
Audio: héw 20°16gmo bala? tim ?i'mi-ci waté cuwe tskola ta-wajy aqa .. qa Cisi-cani? tywinil'a-td-waci g4 as'.
Compare cup timi-ci "duck down quick" cup wami-ci "dove down; sank quickly"
75 amqha  téélol tyktalifyaaci
but all observed closely
coordconn quant Vv
So they closely observed everything.
The took note of her habits.

7.6 ma anca qa aawiican amq"a  tykaatéémi ma tykwacaapaipi qa tatyi tiiyi
and then  the but went out and picked up pieces the mother be
coordconn def coordconn v coordconn v def n cop

And she went out and picked up pieces of wood for her mother.

Audio: ga ni'ninca omitted before qa tatyi ti'yi

Picked up twigs, sticks, etc., any kind of wood. Compare waca-qi'si "broke off limbs", wacasacci "picked up
(good wood)"

7.7 ma anca tyktinaahya amq®™@ qa kacMidni tohyi  tykduwi tykwaméécéaswaci ga

and then  rebuilt fire but the their make fire was was shining the
coordconn Vv coordconn def pers ptcp cop \4 def
kaciini titawaayi > taqgdwcan timmahdi - amq"a  tykduwi tykwaméééaswaci
their cook anything roast but was was shining
pers ptep n ptep coordconn cop v
amq"a  tyktiuwi tyktinimmaaci -
but two were  they two saw
coordconn cop v

Then she started building a fire, so it was their fire being built, they saw the light of their cooking, roasting
something, so it was they saw a light, that's what they two saw.
Audio: ma anc tyktinahhy tiwa ?amqPa c" .. qa kacha'ni tohyi tyokt-wi tykwamé caswaci ga titawa'ya qa kach
tam-i- kuci, taghdwcan tim'a'qé amqha chok'wi ckwamé caswaci‘; qha ckiti-wi ckitinim-a-ci*
Written taga ?ucan tim-age
7.8 ma danca we taq"apa éastilcan mahhikca tykwatacéptaswaci -
and then then again about three night they watched
coordconn adv adv quant n \%
Then they watched again four nights or so.
Transcript: omitted amqta tytal'i before tykwatacéptaswaci

7.9 ma anca tyktapte -
and then two went

coordconn v
Then they left.



8.1 ma dnca cyééwa  muw chi ihi ?
and then  in what way it must be how let's do!
coordconn pro-form cop pro-form v

What in the world can we do?

8.2 mam ihiitapwa ga piq"a qa is yattiwei
and we two might help the this  the person ones who fight
coordconn Vv def deic def n \%

We might help these people who are fighting.
Audio: ma' Ithi* tap[w"]a' q4 piqha qa ?is gqa ya-tuyc ya amgh”
Final ya amq"a omitted in transcription.

8.3 amq"™a cyééwa moéw tykisyi -
but in what way it might be said
coordconn pro-form  cop v

But how could we do it, he said.

84 amqPa  tykisyi q4 ¢ahhaawaka ihiniimiiwaciw  tykisyi -
but said the little spider let's us two get reborn said
coordconn v def n \% \%

So Spider spoke, saying let's get reborn.

Wrote glottalization on the corrected form Ihini'mi: waciw (LR9.16 reverse)

Audio: g"a tyklsyl oga ga ¢aha-waka® .. Tthini- miiwac®, lthini'mi naciw .. tykisy*

8.5 ma lhupta q"é waté ma smtinis q"é qa
and let's us two go! that at and let her drink me accidentally that the
coordconn deic adv  coordconn deic def

¢isiicaniiwaka smtinis > ma malinimiina tykisyi -

little girl let her drink me accidentally and let her give birth to me said

n coordconn v \%

Let's go over there and let that girl acc1dentally drink me, and so let her glve birth to me, he said.
Audio: ma hhupta ma ghé waté 2aqhsil? .. mam .. 21 smitinis .. qa q"¢ qa Cisicani‘ka smitinis ... mam mam
malinimina tykisy"

8.6 mam . hé tykisyi qa séqtana - té ihi hooka tykisyi -
and hey said the lizard thus let's do! OK said
coordconn excl v def n adv v interj v

Yes, said Lizard, OK, let's do that he said.

Wrote glottalization on lhi ’

Audio: ‘mqPa tykisyi a' .. hé' tykisyi a- ... <break> hé tykisyi qa séqtan® .. t¢ lhi- ho'ké tykisyi

8.7 mam tyktapte -
and two went
coordconn Vv

And they went.

Audio: ma anca tyktapté we*

9.1 ma anca qa ¢isficani’ tykaana qa aalaatdawaci qa as
and then  the girl was coming the fetching the water
coordconn def n \% def ptcp def n

And then the girl was coming to fetch water.

Audio: ma 4nca qa'? qo'? qa ¢si-cani we tykdna qa a'la'ta-waci Aqa ?as’



92 tim tim tykwaaéuuki -

indeed indeed arose hither
emph emph v
In the dim light she came into view
Audio: voiceless final syllable.
Field gloss: "something coming (they saw)"; but ¢t seems to do with upward movement.
93 méaanca as siiwa tykydawayci qa ¢ahhadwaka waka -
and then  water want caused the little spider agent
coordconn n \ def n Nsfx
Spider made her feel dry for water. , ,
Audio: ma 4nca ?as" si'wa ch ti-c tykya-wayci oqa- .. Coha-wakawka“ .. ?as si"wa chis tykya-wayci mam ..
94 ga ¢isficani’ tykanal-dataawi kacha taldataawi wa md anca tykwassa -
the dipped out into his bucket instr and then sang
def \ pers  ptcp Nsfx coordconn v
The girl dipped a little water in her bucket and drank.
Bucket (participle alatawi in audio looks like "water-fetching") is a tightly woven basket made waterproof with

itch.

pAudio: ga qa c¢si'cani'can ala‘ta'wi® .. g4 kachu .. tdla-ta'wi wa ma anca ch tykowas'a mam ..

9.5 mam pala’ khp tykwaacahé qa talaataawi wa mam tykwinissa qa
and already plop jumped into water the bucket instr and drank up the
coordconn adv onom Vv def ptcp Nsfx coordconn v def

¢isiicani » tyktinissiumd q4 ¢ahhaawaka -

girl drank him down the little spider

\4 def n
He had already jumped plop into the bucket, and she drank, she drank the spider down too.
Audio: pala? khip tykwa'curci® .. kMp tykwa'ca'hé qa q'¢ oqa tald'ta'wi cd'ta’ waté mam .. tykwin'is'a qa qhé qa?
cusi'cani? tykitinis'iima qa caha-waka.

9.6 mam tykyapté qa séqtana harhisq"am -
and went home the lizard alone
coordconn def n adv

And Lizard went back alone.
Audio: ma 4nca we tyktapte ... ma dnca we tykyapté ga ... qa séqtana hamisqham

10.1 mam ¢astilcan mattikcan pala’ dci’ - amq"aawaté tykisyi qa ¢isiicani
and about three day already while said the girl
coordconn quant n adv coordconn \% def n

tdq waka sa stitiwaatum - myoq myoq wiyi » tykisyi -

something indefinite I am bothered by nudge nudge heis said

pro-form  post v onom onom cop v

After about three days, the girl spoke, something is bothering me, it's moving around, she said.
Audio: mam castil mat-ikca bdla 2u .. bdla 2uci?* ... qhd-waté tykisyi a'qa ¢si-can® tagh wakasa zdiduwa tawi
myoq myoq Puwé" tykisyi.
Glossed: about four
10.2 g4 itt"a pinnék rayoq myoq wiyi tykisyi -
the my stomach nudge nudge heis said
def pers n onom onom Ccop V



It's moving around in my stomach, she said.

103 amqha  tykisyi qa tatyi tiiyi ° sawtu uma tkiuwi tykisyi -
but said the mother be pregnant maybe(?) you evidently want said
coordconn v def n cop adj \% \%

Then her mother said maybe you're pregnant.
Audio: gha tykisyi a amininca, o sdw‘tu Puma tkluw1 tkuluwi tykisy"
Transcript: LR rejected tkuluwi , which I wrote as tkuw(l) Expect [participle] wa kiuwi = you want to [verb].

104 taq sa ya ttauwi tykisyi -
what indefinite emph said
pro post Nsfx \%

What in the world is it, she said.
Audio: taq sa-yatGuwi tykisyi
105 ki wali qa yalya ka tmowaatiika
thus kind(?) the man agent evidently is for you?
adv def n Nsfx cop
Who is the man that did that to you?
Audio: ki'wali .. qa yalyu ka kinin ki-wali ?a‘ cha- ga yalyuka tykwa ti?ka tykisy*
Sounds like assimilation -4-ticka > -4-ti?ka > -a-ti-ka (where - is ? reduced to laryngealization) > -4-ti"ka. Note
change in vowel quality from 1 (target for short vowel) to i (target for long vowel in open syllable).
10.6 ¢¢ suwi tinimmaaci yalya tykisyi -
not ITam see man  said
Neg cop ptcp n \%
I haven't seen a man, she said.
10.7 ¢6  yuwi tykisyi -
not itis  said
Neg cop v
That's not it, she said.
10.8 jkkMm tsuwi sdac¢aéei tyiisiini -
nothing Tam Igotup she said
n cop v v
It just happened to me, she said.

109 amq*a  tyktuwi qa pinnék wawa tykacéééumi
but was the stomach big began becoming
coordconn cop def n adj \
Her stomach began getting bigger.
Audio: mam- .. g"4 tyk('wi wawA manca tyuwi a pin- 6k wawa tyka‘cé-cum®
LR's gloss: commenced getting bigger

10.10 sagwtu  tim thiiyuwi thadyuwi  tykwapsiwei qa amininca -
pregnant indeed(?) it evidently is it evidently is thought the old woman
adj adv \% cop \% def n

She's definitely pregnant, thought the old lady.
Sounds like tsituwi but transcript (LR9.21) says tM yuwi
Transcript: LR omitted ... ma dnca we* .. ma dnca we kac pa "she indeed"



10.11 m4 4nca ¢é tuccé kParh timaqei » mam ¢é tuccé p"éc tupte tykisyi -
and then not do many travel and not do distant going said
coordconn Neg v quant ptcp coordconn Neg v adv. ptcp v

Don't walk a lot, and don't go far, she said.

Audio: mam ga ¢é ga 2d .. mam ¢é tykisyi .. ¢é tuc'0 tim'aq Ce tuc'6 €6 ¢6 tuc 6 phoc tupte tykisyi

10.12 jt  thim miaalaatadgwac tykisyi qa amininca -
Isg only Iwill go for water said the old woman
pers adj Vv \ def n

I'll go for water myself, said the old lady.

Audio ?it mim lala‘td-wacj‘ tykisyi Aq AminincA®

10.13 mam kac mi tykanalaataawaci -
and he you (singular) fetched water
coordconn pers pers v

And she fetched water herself.
Audio: mam kac mi tsila“tad-waci amqa tykisyi ... (runs into next sentence).

IL1 amqha  tykisyi qa séqtandawaka @ it pa » it pa » it pa
but said the little lizard Isg indeed Isg indeed Isg indeed
coordconn Vv def n pers adv pers adv pers adv

hané’ ka iinimiina tykisyi - ma stuwaycéo  tykisyi -

in some way indeed I'll be born again said and let me be born! said

adv adv v \4 coordconn Vv v

Then Lizard said I'll be born again, I will, I will, I will, so let me be born too, he said.

112 tykwaat"ééwi pinnék watém uci kam tykwaat"ééwi - mam he tykisyi -
heard stomach in doing agent heard and OK said
v n Nsfx ptcp post v coordconn loan v

(Spider) heard, even though he was in (the girl's) belly, he heard, and he said OK.
Audio: amqgha tykwa thé-wi qhé a pin'0k watém ?2uci? kam tykwa'thé-wy’ ... mam .. mam .. Sawtu 1d §? .. mam
tyka? .. hé tykis*

1.3 mam tykanaldatadwi qa amininca - ma anca tykwassd qa as
and dipped out into the old woman and then  sang the water
coordconn Vv def n coordconn v def n

Then the old lady dipped water, and then she drank it.
Audio: mam tykanalatd'wi ga mininca ma anca tykowas'a qa ?as.

114 amqraawaté pala’ khip tykwaaéaafli > mam tykwinissd qa amininca -
while already hop jumped into water and drank up the old woman
coordconn adv onom Vv coordconn Vv def n

By then he had already jumped kip! into the water, and the old woman drank it up.

s ss

115 gqa séqtanaawaka tykitiniisiuma -
the little lizard was swallowed
def n v
Lizard was drunk up with the water.
Audio: taghd li- .. ¢h? .. qa séqtanawa?ka tyktinis fim®



12.1 m4 anca we ¢éastil ¢ul pald’ sawtuuwi’ tykauwi -
and then  then three times sun already pregnant was
coordconn adv adv n adv adj cop

Then in three months she was already visibly pregnant.

Written cul

Audio: ma anca we- ¢astil cul® bla? sawtuw-i? tyagiuw"

122 mam hakmim sawtuwi tyktuwi -
and two of you or us pregnant two were
coordconn quant adj cop

And both of them were pregnant.
Written hagmim and ckituwi Audio: emphasis on last syllable of sawtu'wi, vs. lowered stress on tykiduw*
123 m4 4nca we qa q"é qa ¢éisficani amq"@  Jalydican tykaawayei -
and then  then the that the girl but little boy  gave birth
coordconn adv def deic def coordconn n v
Then that girl bore a little boy. ,
Audio: ma ... ma 4nca we' ?A q"é Aqa wa csi'cani? ... P7amq"a .. yalytlcan tyka wayci
124 ma adnca éastilcan ¢éul qa amininca kac pa yalytdican tykaawayci kac amaytu -
and then  about three sun the old woman he indeed little boy  gave birth he also
coordconn quant n def n pers adv.  n v pers adv
And then in another three months the old woman herself bore a little boy as well.
Written cul
Audio: o ma 4nca .. ma anca castilcan ¢ul?'amqPa‘ a'qamininca pigha tykwayka' tykwacil é phi tyki-wi s i’
yalytlcan tyka wayci kdc 2amayty

12.5 mam tétwi ka  styduwaatuma tykisyi -
and future would be wrtus said
coordconn Vpfx cop \%

Audio: mam ... cyé-wa tétwi tétwiikii scouwa tuma tykisy*

Written tétwiy ki scauwé tuma (LR 9.23) "gonna kill it (from) us" and tétwuyki sc"6'wa tuma (LR 9.22
reverse) "they'll kill us all"

Elsewhere styouwa tuma

12.6 ga piq"a wasliwei amqPaka tinimméac ki  juwa - ma tithéw ka  yuwa
the this but find future it will be and hear  future it will be
def deic adv ptcp Vpfx cop coordconn ptcp  Vpfx cop

qa téétiici’ tykisyi -

the weep said

def ptcp v

These soldiers will find (our babies), because they'll hear the crying, she said.
Audio: ga pig"a wasliwci 2amqdka .. tinim-4c kaci yuwa , ma tithéw ku yawa qa to-ti-ci tykisyi .

12.7 ma ihiieal  tykisyi -
and let's conceal said
coordconn v A\

Let's hide them, she said.



12.8 cyééwa  mow ihiieal  tykisyi -
in what way it might be let's conceal said

pro-form cop \% \%

However are we going to hide them, she said.

12.9 tij¢aali wa tykytuwi amq"dkam > ¢&é tyktuwi tinii¢aali
conceal continue was but not two were conceal again
ptcp Vroot  cop coordconn Neg cop ptcp

They wanted to hide them, but they couldn't. i
Audio: ti-ca'li'wa ckiytuwi , 2amqghdkam c¢é tyktuwi tini-cali .

12.10 mam p"6c aama tykaatéémili ga amininca - arha ph"éc tykaatéémili qa
and distant entirely took them out the old woman but distant took them out the
coordconn adv  adv v def n adv adv v def

tithéw ki tucci  qa téétiici -

hear  future notdoing the cry

ptcp  Vpfx ptcp def ptcp

So the old woman took them far out, she took them far out where their crying wouldn't be heard.

Second clause audio: ga mam p"oc ama tykapté-1i -- this is "she went" plus unexplained -1i. Compare tytapté ni
(CG) "they went (remote past)".

For quite a while, until the boys were 3-4 years old, to a place where she could watch too.

1211 amqra  tykiy ga q"é qa Valydican tisti wawa mékcihé’ tykadawi -
but was the one who the that the boy good big more he was
coordconn cop def deic def n adv adj adv cop

So that boy was, in a good way he grew big . 7
Audio: ?amqgha ... 29 tykiy amq"a aqa yalyu-lcan mam, tisti wawa mékcihé? chakiuwd .
Bigger than one would expect for his age.
Written mékcihé?
12.12 1attiwcan aayaqti tykaw -
five added on she was
n ptcp cop
He was over 5 years old.
Audio: maybe .. maybe ... lat-iwcanowate ?ayéqti- chokaw" .
Flattening of pitch across wate (low) and ?ayéqti- (high), the latter written ?ayéqti?j

12.13 mam wisunt"étke amq"a tykiyi tykwatiici -
and one who is mindful but was  wept
coordconn ptcp coordconn cop v

Though he was old enough to understand, he cried loud.

Entire last word laryngealized up to the devoiced final syllable.
13.1 amqha  tykisyi qa isliwei’ qa yalyd © tit"anaaya tykisyi > s66t"ééwi manikcan

but said the the man listen! said I heard child
coordconn v def def n \Y \Y \Y n
watiici’ wic wittanuwi -

weeps  resembling one was
A% ptep cop
So one of the men fighting spoke, he said "listen! I heard what sounds like a child crying."



Audio: s6°t"é'wi 20t* chkWnikcan wo ti'ci wic withanuwi tykisyi*
13.2 we tykwat"anaayiwei -
then listened together
adv v
They listened together.
Audio: wé' ckwéth-anayi*
Written ckwa thdna-yiw‘ci

13.3 ménikcan tim twiyi tykisyi -
children indeed(?) heis said
n adv cop Vv

"It's a child, all right" they said.
Audio: m6-nikcan tim twii tykisy.

13.4 m4 anca tykwintawaaya t66l6lia > tykwintiwaaya qa agdo t66l6l ia
and then  they looked for everywhere they looked for the everywhere
coordconn Vv adj \ def adj

Then they looked for it all over, they searched all over the mountain.
Audio: manca, tykwintawa ya“ .. d6°16lla, tykwintawéa-ya qa aq-o do-16lla

13.5 amqhika tykwinimmaici we q4 éisiicani’ - ga yalydlean - liiéal  tykwapsiwei
but saw then the girl the boy I'll hide! thought
adv \% adv def n def n \% A%

So they found the girl and the little boy trying to hide. i
Audio: ma amqhdka tykwin?im-4-ca we .. qa qo? ¢isi'cani .. ga yalyllcan co amqra“ .. li-cal tykwapsiwci .
"They were trying to hide" is literally "'T'll hide' they thought"
13.6 amqha  tykitildidstuwduma méa anca tykaptééli -
but dragged away from and then  took
coordconn Vv coordconn Vv
Then they dragged him away from her, and took him.
Audio: ?amq"4 tykitilalastuwaim*. ma anca tykapté-1° .
13.7 we tykwadmuuéumi qa ¢isficani’ -

then watched the girl
adv v def n
The girl watched.

Wrote casi-cani?
Audio: kapté'li ma anca, may tykwa mi-¢mi oga qa q ¢‘i-cani cipt
13.8 hééwis tykanaatikk"é - ma dnca tykwaamastaswaci -
high climbed up and then
adv v coordconn
She went higher up the mountain, and she was watching.
Audio: ?4'listi hé-wis etc.
13.9 m4 4nca tykwacéptaswaci yuhhééwaytu -
and then  watched
coordconn Vv
And then she was watching from hiding.



13.10 ga 4listi ipheekaswaci waté tykwanééyistumi -
the rock hung upon
def n v

They tied him up on the face of a big rock. i

Audio: we'? I don't know qa ?4listi .. ?4listi ?iphe kaswaci 2amq"a-waté tykwané-yistum® .

LR: they tied him on or hung him on where the big flat rock (like a cliff) was facing.

13.11 m4 anca tykwintuttiisiwci - té6lol tykwatuswiili qa ¢éilliq wiléo
and then all shot to pieces  the child deceased
coordconn quant Vv def n post

Then they all shot at him, they shot the child's body to pieces with their arrows.

Audio: ma anca tykwintut'i-siwci , to-lol tykwad® ko tykwaciswi'li aqa .. qa ¢il-éq wildo .

141 m4 anca we wlégra mahhikca wé téolol tykyapte -
and then then evening night well all went
coordconn adv n n adv quant v
Then as night was falling they all left.
Audio: ma 4anca we ?0l6gma mahékca wé to-lol ckyapte (runs immediately into amq"a waté in the next sentence)

142 amqPaawaté hané’ ka jimmaamac tykwapsiweci > taqqéican uma
while in some way indeed I'm going to watch thought something maybe(?)
coordconn adv adv v v pro-form

sli’infuma tykwapsiwcei -

I might find thought

\ v

Somehow I should look there, she thought, maybe I might find something, she thought.

14.3 ma anca tykwacéptaswaci -
and then  watched
coordconn v

Then she was keeping watch.

A break in the recording before this.

144 m4a dnca tykaatanumi -
and then  stepped down
coordconn v

Then she stepped down.
Audio: m4 4nja tyka tanmi.

14.5 té6lol qa isliwei’ - amqha  téélol tykya - ¢éas  wic isunwi -
all the but all went silence resembling sensing
quant def coordconn quant Vv adv ptcp ptcp

All the fighting men, all of them had gone, it seemed quiet.

14.6 mam tykapté -
and went
coordconn v

and she went.

Audio: devoiced final vowel.



147 ghé qa tinahtdcowoyyaté tykaat"uumi -
that the arrived thither
deic def v
She came to the place where they hung him up.
Audio: qa q"é qa tiné-yiqa [tiné-yi?qha] tindh ' cowoy até cka thum*
14.8 m4 anca tykwincéskikantiwi -
and then  looked around

coordconn v
Then she searched around

149 qa ¢ilahpiiwaté ahti coh icaatiméwoédyi’ » amqPa  tykwacaasaéei -
the on a leaf blood drip recently got onto but picked up
def adv n onom ptcp coordconn Vv

Some blood had fallen on a leaf, so she picked it up.
Audio: ga ¢ilahpi waté .. 2amqha-waté coh icatim6?6- yi? , 2amqPa ckwacasats

1410 ma 4nca qa thiyyiiwaka tykwinimmaaci - q"é tykwacaasaéci - ma anca qa

and then  the bit of hair saw that picked up and then  the
coordconn def n v deic v coordconn def
ahtiwaté tykwanééqaali -
with blood wrapped up
adv \%
Then she found a bit of hair, picked it up, and wrapped it up together with the blood. 7
Audio: ma anca qa thlylwaka ?amqa taq"apa .. tykwini'mé-ci , ma q"é- tykwacasacei , ma anca qa a‘ ... 2ahtiwaté
tykwané ga'lj .
Wrote ?ahtiwaté

1411 m4 4nca mhiisué¢ika wiléo upliimowoyi’ tykwinimmaaci - ma qhé
and then piece of meat former former pieces saw and that
coordconn n Nsfx n A% coordconn deic

tykwacaasaéci

picked up in hand

v

Then she found a small piece of flesh, the size of a little finger, and she picked that up.

Audio: ma dnca mi'sucika wilo amgha tkyko? op lim- o?0yi amq"a tykwinim-a-cj , ma q"é' tywinca'saccj .
Wrote mi'suc¢eka. tykwincasacci = picked it up again, corrected to tykwa ca'sacci, with length probably
hypercorrection.

14.12 ciwciwaka amq"aawaté ¢66ntinééwaka » édkea ciwciwaka wiléo

piece of bone while little one small piece of bone former
n coordconn pro-form adj n Nsfx
tupsikwooyi’ tykwinimmaaci ma q"é tykwincaasaéci -
recently break small piece found and that picked up
ptcp \ coordconn deic v

She found a little plece of a small bone and plcked that up too. i
Audio: mé 4nca ciwci waka- Pamq"a-waté? .. conind waka ciwei waka amqhd ... A tupsiko'yi? amqha
tykwinim-a-ci ma q"é- tykincasa?tsj .



14.13 m4 4nca tykwanééqaali - tykwanééqaali ma anca tykyapte - tykyaptééli -
and then  wrapped up wrapped up and then  went took back
coordconn Vv v coordconn v v

Then she wrapped it all up (in moss), wrapped it up, and then went home, she took it back home with her.

Audio: ma anca tykwané-qa'li - tykwané-qa'li ma anca tykyapte , tykyapté-1j .

151 ma anca qa kacha tilahiimi ithi tykwinaacali -
and then  the his pillow under side concealed
coordconn def pers  ptcp n v

Then she hid it under her pillow. , i

Audio: manca ga kac"G tilahey til .. ga kac™a til-a-histumaswaciyaté amqha waté ithe .. tykwaku? .. tykwa
tykwina-cali . ,

Field gloss: Bundled under her head at head of bed. Compare tilahistum' "where she put her head" (LR9.29
reverse)

152 mam tykwalaahaaci » ¢astil mahhikca tykwéldahaaci -
and slept with three times night slept with
coordconn v adv n \%

And she slept with it several nights. i
Audio: mam ckwala-hacj , castil mahékca ckwala-ha-cj .

153 ¢astil mattikca ma mahhikca tykwalaihaaci -
three times day and night slept with
adv n coordconn n \

Three days and nights she slept with it. ,

Audio: q‘a céwcu? .. ce’ aqa ¢astil mat-ikca mat-ikca mah-ikca mqha-waté®

154 myuq myuq tykiyi kac™a tilahiimiiyaté -
nudge nudge was  his at pillow
onom onom cop  pers adv

She felt it stir where she laid her head. i

audio: myoq myoq ?uci wic tykiyi oqa kac™ tilah-e'mi yate® .

155 amqMdkam ik"im sawaasidqcami tsuwi tykwapsiwei -
but merely I dream Iam thought
coordconn  adv \ cop v

But she thought "I'm only dreaming".

Audio: 29mg"Akam khim sawa‘sakcami chuw i .. ckowapsivcj

15.6 mam ¢é  tykGuwi tinimmatsi wa tifci
and not was wake up continue doing
coordconn Neg cop ptep Vroot v

She didn't want to wake up.
Audio: mama? ¢é tyka'w ?3ghakam? .. tykd'matj

15.7 tykaamaati -
went to bed

v
She slept.



15.8 sii tykanduma kachi turhrhaati -

small movement be again his sleeping
onom cop pers  ptcp
She was trying to go back to sleep.
159 ¢¢ tyktuwi talillagti tinfmmatsi » kitim urhmaati wic yééwa , Gé
not was like wake up still  sleeping  resembling in manner(?) not
Neg cop ptcp ptep adv  ptcp ptcp adv Neg
tyktiuwi myuq ticci -
was nudge do
cop onom ptcp

She didn't want to wake up, acting just as though asleep she didn't move
Audio: ¢é tykauwi talil-aqti tinim-atsi , 2uwantis .. s kitim ¢ .. 2um-a‘ti wicyé-wa ce tugj ... ¢é tykiw myoq tic'j .
15.10 amqPadkam rhyuq rayuq tykiyi -

but nudge nudge was
coordconn onom onom cop
But it kept moving.
Audio: Pamgha?kam myoq myoq ma tykiyi ma anca we' ...
I5.11 tyktichidmaqcuma qa iah - tyktichddmaqcuma qa thiyyi -
one touched her the head one touched her the hair
\4 def n v def n

It touched her head, it touched her hair.
Audio: ?idtckiticam 4'cuma ga lah , amqh4 ckiticam 4'cumaca ga thiyi ... 2omqha tykticam sxo
15.12 g4 thiyyi amq"a  tykticamédluma -
the hair  but played with
def n coordconn v
So it played with her hair.
Audio: 2amq"a tykticamcul

¢

I15.13 ma dnca tykwinimmaétsi -
and then  woke up
coordconn v

Then she woke up.

Audio: ma 4nca tykwinimi-matsi t6-lol

15.14 amq"akam kitim tykaadwaaci - kitim tykwincéépaahaswaci -
but still  sat still still  kept eyes shut
coordconn adv Vv adv v

But she just stayed still with her eyes closed. ’

Audio: ?amqakam kitim tyka waci , kitim tykwincépahaswaci .

I15.15 m4 4nca qa aasa tykticAdmadcuma t66161 ia ga té66mamaké -
and then the eye one touched her everywhere the face
coordconn def n \ adj def ptep

Then it touched her face, all over her face. i

Audio: ma énca qa ?4'sd ¢ Pamq"d°‘ .. tykticAm'a'.cuma t6-16lla qa a's*

It seems clear that she didn't intend to contrast "eyes" with "face" but was using 4'sa in the sense of "face".



15.16 amqha  tykwapsiwci is uma mhiniikdaci - ma thuwwi )

but thought person maybe(?) might live and might evidently be
coordconn Vv n v coordconn v

tykwapsiwei -

thought

v
So then she thought maybe he's come to life, that might be what's happening.
Audio: ?a cykisy® .. ckc'’kamqta tykwapsiwc; ... ?is Puma minika-ci , ma tmuw-i , tykwapsiwci

1517 m4 4nca astaymi wicciithi qa kac™d il > amq"™@  tykwinassidc® - kac™i
and then slowly  resembling the his hand but caught hold of his
coordconn adv ptcp def pers n coordconn v pers

ii stag tywacaasumi -

hand sticking grabbed

n adj v

Then, slowly, she moved her hand, and caught hold of his hand, grabbed it. ’

Audio: ma anca ?astaymi wic yuwi qa kachu ?il, 2amq"a tykwa-ct .. t§ c‘o’ tykwin'a‘su'ci qa q“ahe ?il ?amq"a
staq tykwdaca so'm' ’

Wrote wichi'mi ; wrote ?illa (for the second occurrence, his hand)

Wrote: staq

15.18 m4 4nca we tykaliiyaaci qa kachi ¢inniiqaka wil6o -
and then  then looked at the his little child ~ former
coordconn adv v def pers n Nsfx

Then she looked at her lost little child.
that she was

deic cop
It was him.
1520 m4 anca tykwaacaéci - ma anca tykwaarhulki -
and then  got up and then hug
coordconn v coordconn v
Then she got up and embraced him.
1521 kééna tykisyi -
you came back said
v \

You came back, she said.
15.22 hipi tykisyi -

yes said
excl v

Yes, he said.

1523 ¢¢ skucci tiicaali tykisyi -
not you shouldn't do me said
Neg v \%

You shouldn't hide me any more, he said.
Audio: ma ac we ¢é stuc'6 tica'li we' tykisyi .



1524 jt  mim windataptaswac66ké’ kuci tsiyi tykisyi -

Isg only one takes care of self future [am said
pers adj v cop Vv

I'll take care of myself from now on, he said.

1525 mam ¢é  tykituwi tii¢aali -
and not was
coordconn Neg cop

And she didn't hide him.

16.1 amqhdkam kachi wactiawi tiiéaali wa tykiuwi -
but his conceal continue wanted
coordconn  pers ptcp Vroot v

But her grandmother wanted to hide him. i
Audio: ?amghadkam ?amqdkam ga amininca tica'li wa tykiuwij"

162 Ha wuma  tykaatéémili qa 16qmim ama . tykwinaaéaali
plant maybe(?) took them out the early in the morning nevertheless concealed again
Vroot \% def adv coordconn A%

ama . amqPakam ¢éé  tykisyi tiicaalaki

nevertheless but not said conceal hither

coordconn coordconn Neg v ptcp

Then she took them out early in the morning, but she hid them nevertheless, though he said not to hide him.
Field gloss: (he) didn't want to be hid. 7 )
Audio: méuma tyka-té'mili g4 16gmim ?Ama md, tykwina ¢a-li amqhdkam ma ¢° .. ¢é tykisyi ti-ca'lage” .
Wrote moéma as ma'ma glossed "then" but it sounds like méuma. Final vowel sounds like voiceless e but could
be 1 as written.
163 m4 4anca we wawa mékcihé tykduwi -

and then  then big more was

coordconn adv adj adv cop
Then they grew up some more.
Audio: sounds like mékcihe (plain h, no final glottal stop)
Written mékcihe?

16.4 malasil ma amg"a  tykduwi wic yééwa tykGuwi -
about ten and but was resembling in manner(?) was
quant coordconn coordconn cop ptcp adv cop

They were about ten.

Audio: malasil 13m? .. malusil m?.. malasil ma .. ?m? 2amqha tyakauw* .. wicyé wa tyakauw*

16.5 ma adnca tykisyi wé tykisyi wé pPéccaalaytu Gnnéwooyi’  tsiyi tykisyi -
and then  said well said well from far away formerly coming Iam said
coordconn v adv v adv adv ptep cop Vv

Then he spoke, now I came from far away, he said.

Audio: ma anca tykisyi wé tykiss .. wé' phoc 4'laytu 2an 6?20 yich chiyi chogkiss.

16.6 ma tatapyi iwci  wa ts66ciini ga séqtana wal sihaaniini tykisyi
and help together continue I should have done the lizard with we two came said
coordconn ptcp adv Vroot  cop def n Nsfx v \%

I wanted to help, that's why Lizard and I came here, he said.



Audio: ma-?° ?s tatap“i?éwcei wa t§6-cini sa'ni'ni tykisyi . slha'nini tykisyi , qa séqtanawal slahani'ni tykisyi .
Transcript: also tatapyé?iwci

I have merged this obvious correction of "I came" to "we two came, I and Lizard" into a single sentence,
preserving the original in LR: Misc.

16.7 ma tittalddmi kd  suwa  tykisyi -
and work future I will be said
coordconn ptcp Vpfx v \%

Now I'm going to work, he said.
Audio: kuci instead of ku
Wrote epenthetic -t"dlGum-

168 amqha  tykisyi qa tatyi tiiyi ¢é tuccé tykisyi ¢é tuccéo tupte méhya

but said the mother be not do said not notdo going near
coordconn v def n cop Neg v \% Neg v ptcp adv
tikéémi . alihwoqwaci twiyi - yatwi tkéwaaticka tykisyi -
be in spatial relationship he is kills  are to you said
ptep cop v cop \%

But his mother said don't, don't go near them! They're bad. They'll kill you, she said.

Transcript: omitted tupte; having two participles after ¢é tuc'6 may be ungrammatical. Wrote yatwi tkowa thika
Audio: this and the next two sentences run on together with little pause, reflecting the speech of the upset
mother.

Audio: ?alihwoqwaci twiyi déy yatwi yetwi ki-wa ticka tykisyi

16.9 amqtakam tykwalakddyiimi -

but kept arguing
coordconn v
But he kept arguing.
Transcript: chkwa'la-ku'yi mi
16.10 m3a sapte kiici ma tsisyi tykisyi -
and I'm going to go and I said said
coordconn Vv coordconn Vv \

But I'm going, that's why I told you.
Field gloss: I'm gonna go | that's why I said

16.11 ma ticuccadké  tykisyi qa kac™i tatyi ticuucdaké - ma
and comb your hair! said the his mother comb oneself and
coordconn v \% def pers n ptep coordconn

téépastaycooké’  tykisyi -

tie your hair up in bun said

v v

And he told his mother comb your hair and tie it up in a big knot on top.
Wrote ticu'cha ké

17.1 mam acpi tykwint'anya qa kachi tatyi
and true  she believed the his mother
coordconn adj v def pers n

Then she believed he was telling the truth.
Audio: mam acpt tykwitanya qa q"é aga amin? .. g4 tatyi ti'yi (observe loss of nasalizion)
Transcript: chkuwinttanya



172 mam tykwacuccddké - ma dnca tykyaapastayc66ké qa t'iyyi tykyaapastayc6oké
and combed and then  tied hair up in bun the hair  tied hair up in bun
coordconn Vv coordconn Vv def n v

Then she combed her hair and tied it up in a big bun.

173 ma 4nca we tiniisak  tykisyi - t"asi tisaswaci tiniisak  tykisyi -
and then  then get dressed! said good get dressed! said
coordconn adv v v adj v v

Then he said dress up! Get dressed in your best clothes, he said.

Wrote tinis'ak

174 tykwinissiiké qa tatyi tifyi -
dressed self again the mother be

\4 def n cop
His mother got dressed up.

,,,,,

18.1 m4 anca we tupté tykisyi - tupte ma anca hay tucoome kam Rﬁﬁyiiiami
and then  then go! said go! and then  thoughts not do agent you should go in
coordconn adv v \ \ coordconn n ptcp post v

ga wihiiluucan 4 tuukuuwaci yate tykisyi -

the chief POSS sit at said

def v Nsfx ptcp post Vv

Then he said, go, go without thinking anything about it, go right in where the chief is sitting, he said.
Audio: ma anca we tupté tykisyi , tupté tykisyi ... tupté ma anca? ... taq hay tuc'a'mé?kam kayi- lumi, ka- yir lumi
ga q"¢ qa wihélu-can 20 ti? tu kwo?oycé ti ki yir fumi tykisyi .

18.2 amqhaawa sa¢ sa¢ uci kidci twiyi - mam myuq tiniici kacamé’
that's why  scared scared doing fut heis and nudge do again will not do
coordconn  Vstem Vstem ptcp adv cop coordconn onom ptcp post

twaciwei tykisyi -

they are  said

cop v

Because of that, they'll feel a chill, and none of them will move.

Audio: kuci amé? > kucyamé? > kucamé?

Wrote sasac¢

183 jkPMim talifyac ki  ticééwiipaymi ki  kuwaaticka tykisyi -
merely look future stare future will be to you said
adv ptcp Vpfx ptep Vpfx cop \%

They'll just look, just stare at you, he said.

Audio: ta? .. ?ikhim tali'yac ku ticé wi-$pami ki kuwa-ticka tykisyi .

Wrote kuwa tik-a

Field gloss: just look at you eyes glued on you

Cf. cé wip eyelash + -aymi

18.4 mam kaac¢amei » kooqiiwatami ga wihiiluucan - ma anca ga iphaté
and you should halt you should approach the chief and then  the in front of
coordconn Vv v def v coordconn def post



kaa¢ameci tykisyi -

you should halt said

v v

You should stop walking, step up to the chief, and then right in front of him you stop walking, he said.
Audio: mam kacamci ko qi-watimi qa q"é aqa wihé-lu'can , ma anca qga ?iphaté ka-camci- tykisyi .

185 6  tissi wa lhuwaaticka - ma tsiyi saana -
(?) drink continue I am for you and Iam Icame
Vpfx ptcp Vroot v coordconn cop Vv

I'll talk for you, that's why I'm going.

Audio: ?6 tis'i"wa Ihuwa tig-a lohd" sdna .

In lhuwé ticka > lhuwa tig-a voicing of the k in the final syllable is evidence of the (assimilated) preceding
consonant, since a geminate k' would be devoiced. It also illustrates devoicing of plain stop with preaspiration.

18.6 tinimmaaci wa ihuwa tilahaamiyééwaci wa lhifwicka  tykisyi -
see continue [ am wrt you to talk with continue [ want wrt you said
ptep Vroot  cop ptep Vroot v \%
I want to see you, I want to talk with you, he said
18.7 Kissi tykisyi -
you should sing said
v v

You say this, he said.

188 nam kuci ka  tiléskdumi amq’a waté middyiiluka tykisyi -
yet future future in that way I will come in said
adv Vpfx adv \4 v

You'll still be talking when I'll come in, he said. ’ ’ .
Audio: ti’k -- ndm nam kuci ka tiléskAwmi 2amqa-waté m bla' sip ma lim'{- tykisy*, ma la-yi'luk-a tykisy" .

189 mam kiitaami  tykisyi -
and you should go said
coordconn v \%

Now you should go, he said.

18.10 hé tykisyi qa tatyi tiiyi -
hey said the mother be
excl v def n cop

His mother said yes.

Audio: mam he- tykisyi ga ?a'mininca‘

19.1 mam tykapté -
and went

coordconn v
And she went.

192 tykanaalictiiki amq"akam tykapte -
felt fear but went
\% coordconn Vv

She was scared, but she went.

Wrote Pamq"a?kam ’
Audio: tykana licti'ki ?amq"dkam tykapte,?4alicti-ki? kam



19.3 mam p"éésta  hay tykaw
and these things thoughts she was
coordconn pro-form n cop
She was wondering
LR: She was wondering what would happen, what he said, etc.

194 m4 anca tykwiniiqaétumi ga wihiilucan d tuukuuwaci yaté -
and then  opened door the chief POSS sit loc
coordconn v def v Nsfx ptep Vsfx

Then she opened the door to the chief's council place.
Compare tiwaqactomm open the door! , i
Audio: ma anca tykwiniq-actumi 3qa aqa wihé lucan ?0 tu'ko'waci yate .
19.5 agtawsu  tykwaadlimmiswaci qa aatiwei kici -
on each side the fighting® fut
adv def ptcp adv
Those who were going to fight were lined up on both sides.
LR: at both ends

19.6 qa alihwéqwaci tuldpéiciiwaytu tykwalimmdswaci - ma dnca ga thasyi qa is

the west lined up and then the good the person
def n \4 coordconn def adj def n
amg"a qa ¢ul G tidniiyaté tykwalimmiswaci -
but the east lined up
coordconn def n \

The bad people were lined up in the west, and the good people were lined up in the east.
Audio: qa ?4lihwoqwaci 2amqPa tulupeici waytu tuliipcici ka? ... 2amqta-waté tykwalim'6-swacj , ma anca qa
thasi oqa ?is 2amqhd ga ¢al ?0 taniyaté tykwa li'm-6-swaci® .
19.7 m4a 4nca amq"aawaté tykaayiimi -
and then  while entered
coordconn coordconn \4
Then she went in.
This sentence is in audio but not in transcript. Gloss determined from parallel forms.
Audio: ma 4nca qha-waté tyka yimi.
198 amq"a  tykiyi qa q"é qa amit"éwcan winimmaaci’ téélol sa¢ saé  tykaw -

but was the that the one seen all scared scared she was
coordconn cop def deic def v quant Vstem Vstem cop
mé tykwaaéamei ma tykaliiyaaci -
and stiffened and looked at
coordconn v coordconn v

When they saw that woman they all stiffened, scared, and looked at her.

Audio: ?amq"4 tykiyi aqa q"e oga t'yi? qa ?amit"éwcan winima-ci? .. t6'lol cac'ac tykliw ... cacac tykaw ma
tykwa camci man tykali'yacj

They're sitting. For tykwa ¢amci, compare tykwa-ca-waci if they were standing. (LR9.40) Would not use this for
something inanimate growing stiff, or for rigor mortis.

Omitted sentence: ma 4nca tyg Sigwaa? tykwaaké .. (or tykwa'qé) ma anja

For cac cac tykiuwi, compare sa-caccini I got up, I stood up; ta'caccoo get up; wake up; get out of bed!



199 ma dnca iphaté tykaa¢amci - maanca 6 tykisyi - o tissi wa

and then  in front of halted and then (?) said (?) talk continue
coordconn post \% coordconn Vpfx v Vpfx ptcp Vroot
tihiuwaaticka - lhinimaacoocicka tykisyi -
I want wrt you that's why I came to see you said
v \ \

Then she stopped in front of him, and spoke: I want to talk with you, that's why I came to see you, she said.
Audio: ma anca cip? Sigwd? skwd'ge ma 4nzo ma anca ?iphaté tyokaskimey® .. ?a tyoka ¢amci I mean,
tyka camci ma anca wo tykisyi : wo tisi wa dud-ga' hi-mé-co-cicka tykisyi .
Wrote lhinima-co cicka
19.10 ¢ tisi wa siuwi tykisyi -

(?) talk continue Iwant said

Vpfx ptcp Vroot v \%
I want to talk, she said.

19.11 jkhim tis tykwak"ayki ga q"é qa wihééluucan -
merely emph came up from below the that the chief
adv v def deic def n

The chief's eyes just blazed up. i
Audio: ... ?iktim c1? tis ckwak™ayk"i qa q"¢" qa thé'luc® .
LR: he's thinking "what's happening to me now!" (LR9.40)

19.12° mam pala’ iphaté sip tykwaamiwci qwaytu sa tykiyi -
and already in front of seep came down from there indefinite was
coordconn adv post onom Vv adv post cop

Then quickly he slipped down in front from nowhere.
Audio: mam mam pila? sip ckwa miwci, ?iphaté sip ckwa miwci ... qwaytu sa tokiyi sip timiwci, cwaytu sa
tykiyi .

19.13 tépté  tykisyi qa kac™i tatyi - mam pal tykwaama mam tykyadataami
go back! said the his mother and first turned away and went out
v v def pers n coordconn adv v coordconn v
> mam tykyapté
and went home
coordconn

Go home, he said to his mother, and first she turned away and went out, and then went back
Audio: tépté tykisyi ga kach chssi mam ... pal tykwinda-laqci g4 tat? ti'yi mam cya 'td- mam tykyapte .
Field transcript omits kac™a

20.1 mam tykwaalahaamiyééwaci -
and talked to
coordconn Vv

So then he talked to him.

Audio: mam che qa s tykwé-laha'miyé-waci .

20.2 mam toololiiikam tyktiit"éésamma > ga t"Gi wana ’6 tykisyi -
and all about listened to the good way said
coordconn pro-form \% def adj n verbprt v

And they all listened, he talked about the good way.



¢

Audio: mam t6-loli?kam tykiti-t"é'sam’, qa t"asi wa'na, ga t"asi wana wo tyakisy" .

20.3 tflayahtddarhi amq™  wéana ’6 tykisyi -
tell old story  but way said
ptcp coordconn n verbprt v

So he preached.

Audio: tllayahtu mi wéana wo chakisyj‘ .
LR added ?amqta while tape was being transcribed.
204 mam qwaytu tykyapte - kac"™i tatyi um tykyapte -
and from there went his mother 's place went
coordconn adv v pers n post Vv
And he left from there, went to his mother's.
Audio: mam ... mdm ..mam qwaytu <break, or microphone moved> ma anca we" tykyapte, ga kachu qa tatyi ti qa
tatyt ti tatyo ?um tykyapte*

20.5 pam ma anca we tykisyi qa kac™G tatyi - maanca tykwatapp"aaci -
yet andthen then said the his mother and then  taught
adv  coordconn adv v def pers n coordconn v

He still talked to his mother, and taught her.
Audio: ma dnca 6?m ?m ma anca we tykisyi qa t-ac™i tatyi tywal? .. tykwatap‘a-ci .

20.6 ¢¢  Kkucci taalictiiki qa palrhaswaytu tykisyi -
not you should do be afraid  the said
Neg v ptep def \%

From now on, don't be afraid, he said. ’

Audio: ce tuc'6 rather than the more polite ¢é kuc'i

20.7 ¢é tucci ki  kuwaaticka tindaluuci ka  tucci kuwaaticka tykisyi -
not not doing future will be to you notice future not doing will be to you said
Neg ptcp Vpfx cop ptep Vpfx ptep cop v

They won't bother you any more, he said.

Transcript has tind lu-thi- ki

Wrote kuwa tik-a

21 m4 anca we ¢é tuccd talictiiki rhi amaytu ¢é kucci talictiiki
and then then not do fear you (singular) also not you should do fear
coordconn adv Neg v ptcp pers adv Neg v ptcp
tykisyi g4 kac"a wactuuwi méa anca qa kac"a waciiniwi &6 tuccd talictiiki
said the his mother's mother and then the his mother's brother not do fear
v def pers  Nrel coordconn def pers  Nrel Neg v ptcp
tykisyi -
said
\

Then to his grandmother also he said don't be afraid, and to his uncle he said don't be afraid.
Audio: ma énca we ¢¢ talictiki tykisyj. mi ?amaytu ¢é kuc'i ta-lictiki tyklsyl g4 kacha wachu'wi ma anca qa
kach waciniwd yeah waci-niwi kach ¢hu waci-niw amq‘a cé c¢6 talicti: kt tykiss .

22 ma piqha aawatca 6  Kissi tykisyi -
and this  only (?)  you should sing said
coordconn deic  adv Vpfx v A%

But only talk this way, he said.



Audio: ma pigha wo kis'i, pigha ?awatca woé kis'i tykisyi .

23 ma anca tykwatapptaaci cwést"él sa ptitiwwi amq"a  tykwatapptaaci -
and then  taught indefinite year but taught
coordconn v post n coordconn v

And so he taught for several years.
Written ckwata“p“a‘ci

24 ma anca yalyd tykwntuw -
and then man  he became
coordconn n cop

And he became a man.
Audio: ma instead of ma anca. Sentence repeated.

25 ma anca we tépte ka suwa tykisyi -
and then then go back future Iwill be said
coordconn adv ptcp Vpfx v \4

and then he said I'm going to go home.

Audio: ma anca we repeated.

26 aamimmi wicei’” tépte kid suwa  tykisyi -
pretty soon resemble go back future I will be said
adv v ptep Vpfx v \%

It won't be long before I go back home, he said.

Audio: wic'i mim

27 amqPa  twiyi narh yuwwi tiit"uuki -
but heis yet yeis return
coordconn cop adv cop ptcp

But he hasn't come back yet.

Audio: nam repeated.

28 mam khést"é tyanuwi -
and end itis
coordconn adv cop

And that's the end.

Wrote: mam k"ésthé canmim, with gloss "then I slept"



